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IN THIS 9TH CENTURY TAMIL POEM COMPOSED BY ALWAR SAINT ANDAL, SHE
DESCRIBES TO HER FRIEND, A DREAM SHE HAS HAD, IN WHICH SHE MARRIES LORD
NARAYANA. THESE Il BEAUTIFULLY COMPOSED PAURAMS OUTLINE THE WEDDING
RITUALS OF THE TIME.




Introduction

Dear Suhrd-s:

SArvari samvatsaram - Dhanur mAsam- Srl VaikuNTha ekAdaSi day (25th Dec
2020)

On this auspicious month of MArgazhi (Dhanur MAsam) when we celebrate the
adhyayana utsavam at various Srl VaishNava Temples and join Srl ANDAL in
Her TiruppAvai vratham to attain union with Her Lord Sriman NArAyaNan by
singing His glories and meditating on Him (vaayinaal pADi manatthinaal
sinthikka..), it is aDiyEn’s good fortune to release the eBook on the ten
VaaraNamAyiram PAsurankal composed by Srl ANDAL in Her NAcchiyAr
Tirumozhi divya prabhandam. Dr. Shobha Char has rendered beautiful color
artwork to depict the various aspects of the Divine Wedding as imagined by Srl
ANDAL in Her pAsurankaL. A brief meaning of each PAsuram accompanies the
artwork along with the individual verses. Dr. Shobha Char’s unique talent of
depicting these enchanting visions in colorful art is a visual treat for all of us.

The VAraNamAyiram pAsurankal describe the Divine Wedding between Srl
ANDAL and Her Lord Srlman NArAyaNan conducted as prescribed in the
Vedas. These ten verses are imbued with layers of meaning and are
considered most auspicious to be recited during Vaidika VivAha celebrations to
this day. In choice Tamil, Srl ANDAL describes the various phases of the
wedding ceremony that transports us to the festive environs of SriVillipputtUr
and the enchanting visions of the Majestic Groom and His Beautiful shy Bride
along with the processions of Scholars, Demi-Gods, relatives and friends that
were blessed to witness this extraordinary happening.

The VivAha Mantram-s found in Rig Veda emphasize on five important divisions
(anga-s) of the Wedding Ceremony: 1)VAg dhAnam, 2) KanyA dhAnam,
3) Vara PrekshaNam, 4) PANigrahaNam and 5) Saptapati. The Rg Vedic
Mantra-s pertaining to these various parts of the ceremony are filled with rich
meanings and benedictions. aDiyEn will be releasing soon a separate eBook
on these beautiful Mantra-s and their meanings in the context of Srl ANDAI's
wedding with Srl RanganAthan.

During the year 2013, aDiyEn along with members of Srl Hayagrlva Likhita
Kaimkarya goshThi, produced an audio CD on the VAraNamAyiram
pAsurankalL of Srl ANDAL, set to evocative rAgA-s of Carnatic Music and
rendered by the renowned vocalist Smt Jayanti Sridharan. asmad AcAryan HH
46th paTTam Srimad Azhagiyasingar, out of his abundant kindness, not only
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graced the release function of the Audio CD but also identified the Rg Vedic
GhaNapADi-s who helped to record the relevant Veda Mantra-s at the
appropriate places to enhance the listening pleasure of the pAsurankal.

The audio of the specific Veda Mantra-s have now been embedded into this
eBook at relevant places and the readers can enjoy listening to these mantra-s
by clicking on the audio symbol available at intervals in the book. Resounding
VivAha Mantra-s from the Rg Veda have been majestically rendered by Vedic
GhaNapADi-s Sriman Muthukrishnan and Sri Bharanidhara Sastrigal
accompanied by Nadaswaram by Sri Aiyyappan and Party, to invoke Vedic
blessings on all.

It is undoubtedly a Divine blessing that this eBook on Srl ANDAL’s union with
Her Lord is being released on this Srl VaikuNTha EkAdaSi day when
NamperumAL rushes towards us through the VaikuNTha dvAram at
SrIRangam (Paramapada VAsal) and blesses all of us with His darSana
saubhAgyam and affirms that our union with Him is assured.

When enjoying this eBook on Varanamayiram Pasurankal, you can also
enjoy the commentaries of the entire NAcchiyAr Tirumozhi pAsurankalL
by clicking link below:

NACCHIYAR THIRUMOZHI

Also enjoy the Commentaries of TiruppAvai by clicking link below:

THIRUPPAVAI (English translation of the Original Commentary in Tamil
by HH Srimad ParavAkkOTTai ANDavan)

THIRUPPAVAI (Commentary in English by Sri V. Sadagopan based on
the original Tamil commentary by Sri U. Ve. PerukkAraNai Swamy)

For over 500 eBooks on various topics dear to AastikA-s please visit
www.sadagopan.org

Srl Godha sameta Srl RanganAtha parabrahmaNe namaH

dAsan,

Oppiliappan Koil V.Sadagopan
Sampathakar, Sadagopan.org

Sri Hayagriva Likhita Kaimkarya Ghosti
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https://sadagopan.org/pdfuploads/Nachiyar Thirumozhi.pdf
https://sadagopan.org/pdfuploads/Thiruppavai - CGB.pdf
https://sadagopan.org/pdfuploads/Thiruppavai - VS.pdf
https://sadagopan.org

Author's Note

This is a redo of the first book in ‘The Scripture Peek with Shobha’ series
with pasurams in multiple languages. It has been my passion project to
bring out @scripturepeek, a series of illustrations by me accompanied by
meanings of some of my favourite excerpts from the scriptures | study.

| have spent 30 years post my PhD, working in the field of molecular
biology across the USA, UK and India, and have always been very
immersed in my work life. But one of the most enjoyable pursuits that |
engaged in after | retired was to begin to understand our ancient
scriptures and the saints who wrote them. If there is one defining thing
about myself, it is that | have made many different places my home during
my life: my childhood in Africa and India, my young adulthood in Europe
and North America. This has given me a unique perspective on the way |
view my own culture, and how others do as well.

| feel immensely blessed to be enveloped in an atmosphere of divine
encouragement, devotion and purpose as part of Srl Hayagreeva Likhita
Kaimkarya Ghoshti led by Dr Swamy Varadachari Sadagopan
of sadagopan.org fame. Little did | realise as a new student of the
scriptures in 2017, while delving into this treasured website where | spent
hours eagerly imbibing the scholarly and engaging English translations,
that | would one day be a tiny part of it. | remain grateful to Swamy
Sadagopan for appreciating my work, he motivates me to learn, create
and share.

My sincere salutations to my ancient scriptures teacher, Guru Smt
Yamuna Ramapriya. She is an inspiring person who has mastered the
Divya Prabandham and other ancient scriptures and passes on her
learnings to hundreds of people through classes she conducts at various
temples in South Bangalore and on Skype too. Her voice leads us into
the beautiful world of Alwars’ thoughts as in their pasurams conveyed
through her words, tone, gestures and beautiful rangolis.

| am immensely grateful to my daughter Madhuvanthi Mohan (an
illustrator who founded @somethingsketchy and also runs an illustrators’
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group called @thesketchup) for making this dream come true. She took
it upon herself to equip me with all that was required to translate my
thoughts into visual and copy: self-confidence, an iPad, focused tutorials
on using creative apps and hand-holding when needed. She
‘transformed’ me, taking me up a sharp learning curve to let me take the
quantum leap from paper to digital. She designs the beautiful cover
pages and is the Editor of my books ensuring that the language and
illustrations are appropriate for the new generation.

| am thankful for all of the information available by scholars such as
Swamy Sadagopan and Sri Sarathy Thothathri of koyil.org on the internet

and applaud the efforts of the creators of prapaptti.com from where |
have sourced the shlokas in different languages.

Hope you enjoy reading the book.

Shobha Char
Fb/insta: @scripturepeek
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ABOUT ANDAL

Andal is the only woman and a favourite among the |2 saint-poets
followed by SriVaishnavas. Her father Periyalwar was also one of the
|2 Alwars, and he found her as a baby in his Tulasi garden in
Vadapatrashayi Temple in Srivilliputhur, South India. He brought her
up as his own daughter with great affection and told her stories of
Krishna. She loved to wear the garland that her father strung every
morning for the temple deity and enjoyed looking at her reflection.
Periyalwar was very upset when he found her doing this, as the
garlands for the Gods are not meant to be worn by anyone first. He
forbade her from doing it. But the temple deity saw this and told
Periyalwar that he only wanted him to offer the garland that Andal
had worn first. Hence Andal is called ‘Shoodi Kodutha Sudarkodi’.
She was an ardent devotee of Sriman Narayana (Krishna) and
shunned the notion of an earthly marriage with a human, choosing
to marry Lord Narayana and merge with the deity in Srirangam
instead. Andal is believed to be an incarnation of Goddess Bhudevi
and is worshipped more as a Goddess.

Andal composed two Prabandhams*. Thiruppavai (30 pasurams or
verses) and Nachiyar Thirumozhi (143 pasurams in 14 poems).
Nachchiyar Thirumozhi is the ‘Sacred sayings of the Goddess’.
Vaaranam Aayiram is the 6th poem in Nachiyar Thirumozhi and
consists of || beautiful pasurams describing the beautiful rituals in
the wedding of Andal with Sriman Narayana as dreamt by Andal and
told to her thozhi*.

*Shoodi Kodutha Sudarkodi: bright girl who gave a garland to the Lord dfter wearing it,
Prabandhams: literary works, thozhi: friend.
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAM PASURAM I W)

JAANAVASAM

In this pasuram Andal tells thozhi (her friend) that she
dreamt it was the day before her wedding to Sriman
Narayana. He arrived in ceremonial style with a thousand
elephants, to the brightly lit and decorated town of
Srivilliputhur. He was welcomed by her father Periyalwar and
the citizens of the town with porkudam (auspicious golden
pots symbolic of abundance) and the sound of music by the
vadyagaras (musicians).

This wedding ritual is termed Jaanavasam.

“vaaraNam aayiram suuzha valam seidhu
naaraNa nambi nadakinraan enredhir
pooraNa porkudam Vaithu puramengam
thoraNam naatta kana kanden thozhi naan”
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/02_Allinal_Varanamayiram-PerumalSpeech.mp3




NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 2 Q
NISCHITARTHAM

In this pasuram Andal tells thozhi that in her dream, her
wedding was fixed for the next day. She saw a very handsome
youth who seemed to be known by many names- Narasimha,
Madhava, Govinda, Ranga and Krishna @.The wedding hall had
been decorated with betelnut trees and betel leaves and He
entered to participate in the finalisation of their wedding,
conducted by the elders in the family.

This wedding ritual is termed Nischitartham.

“naalai vadhuvai maNamendru naalittu
paalai kamugu parisuDai pandarkizh
koLari madhavan Govindan enbaanor

kaalai pugudha kana kanden thozhi naan”
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/03_Nalai_Vadhuvai-Vedam.mp3

- Andal weds Krishna
: Tomorrow




NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 3 Q
LAGNA PATRIKE

In this pasuram Andal tells thozhi that Lord Indra and all the
Devas had come to earth to attend the wedding and help with
the wedding arrangements. The date of the wedding was fixed
for the next day, and gifts of ornaments and dresses from both
the bride and groom’s side were agreed upon. To start off the
auspicious union, Andal’s sister-in-law/nathanaar Durga, gave her
a beautiful silk sari and blouse. They were also offered lovely
fragrant flower garlands.

This wedding ritual is termed Lagna Patrike.

“indiran ulLitta devar kuzhamellaam
vandhirindhu ennai magal pesi mandiriththu
mandira kodi uduthi manamaalai
andhari shootta kana kanden thozhi naan”.
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/04_Indiran_Ullitta-Vedam.mp3
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAMH Q

KAAPPU KATTAL

In this pasuram Andal tells thozhi that her father Periyalwar, the
Saptharishis and Brahma all sprinkled Andal and Krishna with the
holy waters brought by the Brahmins from the four different
directions. Then the sacred and protective yellow threads,
kaappu were tied around their wrists.

This wedding ritual is termed Kaappu Kattal.

“naaldhisai theertham konardhu naninalgi
parpana chittargal pallaar eduthethi
pooppunaikanni punidhanodendrenai kaappunaaN katta
kana kanden thozhi naan”
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/05_Nal_Thisai_Thirtham-Vedam.mp3
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 5 Q
PIDISSURUDAL

In this pasuram Andal tells thozhi that many young and beautiful girls
held lamps lit like suns and pots filled with water to welcome her
handsome groom, the King of Mathura, who walked in wearing
Padukas (slippers).The act is symbolic of removing obstacles if any.

This wedding ritual is termed Pidissurudal.

“kadhiroLi deepam kalasamudan yendhi
ChadhiriLa mangaiyar thaamvandhedhirkolla
madhuraiyaar mannan aDinilai thottu engum adhira
pugudha kana kanden thozhi naan”
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/06_Kathiroli_Dipam-Vedam.mp3
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 6 Q
PANIGRAHANAM

In this pasuram Andal tells thozhi that the handsome groom
Krishna arrived at the wedding dais to the loud sound of drums
and the blowing of conches. It was decorated with beautiful pearl
garlands hanging from the ceiling. He walked to her, the bride,
and held her hand.

This wedding ritual is termed Panigrahanam.

“maththalLam kotta varisangam ninroodha
muthuDai thamam niRainthazhindha pandharkeezh maithunan
nambi madhusudhan vandhu ennai
kaithalam patra kana kanden thozhi naan”
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/07_Matthalam_Kotta-Vedam.mp3
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 7 Q
SAPTHAPADI

In this pasuram Andal tells thozhi that after the Panigrahanam
they held hands and went around the agni or fire (witness to
the wedding) while priests with clear voices chanted the vedas
loudly. Krishna looked like a proud elephant to have won a bride
like Andal.

This wedding ritual is termed Sapthapad..

“vaai nallaar nalla marai odhi mandirathaal
pachilai naaNal paduthu paridhiveithu
kaaichinamaakaliranaan en kai patri

theevalam seiya kana kanden thozhi naan”
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https://sadagopan.org/audiouploads/Varanamayiram/08_Vainallar_Nalla-Vedam.mp3
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 8 Q
AMMI MIDITHAL

In this pasuram Andal tells thozhi that although Krishna is our
protector in this birth and all forthcoming ones and is filled with
‘kalyana gunas’ (good traits), He still held her right foot with his
pink-tinged hand and placed it on the ammi ( stone). During the
wedding there is an argument between the bride and groom’s
side. But the groom likes the bride so much that he holds her
foot and places it on the steadfast ammi a s a sign of his
intentions.

This wedding ritual is termed Ammi Midithal.

“immaikum ezhezhu piravikkum patravan
nammai udayavan naaraayaNan nambi
chemmai udaya thirukaiyaal thazh patri

ammi midhikka kana kanden thozhi naan”
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAM PASURAM 9 Q

LAJAHOMAM

In this pasuram Andal tells thozhi that her brother with bow-like
eyebrows placed her hands on the majestic lion-faced Krishna’s
hand and put pori/r ice puffs in them to offer to Agni. Andal
enjoyed this beautiful Poriyidal Vaibhavam or Laja Homam and
prayed for the long life of her husband.

This wedding ritual is termed Laja Homam.

“varisilai vaalL. mugathu ennaimaar tham vandhittu erimugam
paarithu ennai munne nirutthi
arimugam achuthan kai mel en kai vaithu
pori mugam thatta kana kanden thozhi naan”
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAM 10 Q
MANJAL NEERATTAL

In this pasuram Andal tells thozhi that a lot of kumkum and
sandal paste was applied on the newlyweds Andal and Krishna.
They sat on an elephant and were taken in a ceremonial
procession through the town which was beautifully decorated,
and the citizens thronged to bless them. They were then given
the holy bath with sacred turmeric water. What a beautiful
memorable day!

This wedding ritual is termed Manjal Neerattal.

“kumgumam appi kuLirchandham mattithu
mangala veedhi valam seidhu maNaneer
angavanodum udanchenru anganai mel

manjanamaatta kana kanden thozhi naan”
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NACHCHIYAR THIRUMOZHI 6

VAARANAM AYIRAMPASURAMII Q
PHALASHRUTHI

This pasuram is called the phalashruthi. It describes the
benefits of chanting these eleven pasurams that talk about
Andal’s divine dream of marrying Krishna. Those who chant
these || pasurams will be blessed with good children and lead
prosperous lives with them.

“aayanukkaga than kanDa kanavinai
veyar pugazh villipuththurkon kodai chol
thooyatamizh maalai eeraindum vallavar

vaayumnan makkalai petru maghizhvare”
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HAS SCRIPTURE PEEK MADE YOU A
SCRIPTURE FREAK?

CHECK OUT THE OTHER BOOKS IN THE SERIES.

|. THOUSAND ELEPHANTS
(VAARANAM AYIRAM)- ANDAL

2. GEMROCK (MANIKKAMKATTI)-
PERIYALWAR

3. THE SOUNDS OF VICTORY
(AZHIYEZHA)- NAMMALWAR

4. FLOWERS FOR LITTLE KRISHNA (ANIRAI
POOSHOOTAL)- PERTYALWAR

5. TMISS YOU, KRISHNA
(KARKKODAL POOKKAL)- ANDAL

6. KRISHNA BECKONS THE MOON (THAN
MUGATHTHU-AMBULIPARUVAM)-
PERTYALWAR

7. KRISHNA THE COWHERD BOY (GOPAALA
VIMSHATI) - SRT VEDANTA DESHIKA

STAY IN TOUCH!

INSTA/FB @SCRIPTUREPEEK
SHOBHAVCHAR@GMAIL.COM

(RIPTURE PEEK
O
TH SHOBHA



IN THIS 9TH CENTURY TAMIL POEM
COMPOSED BY ALWAR SAINT ANDAL,
SHE DESCRIBES TO HER FRIEND, A
DREAM SHE HAS HAD, IN WHICH SHE
MARRIES LORD NARAYANA. THESE Il

BEAUTIFULLY COMPOSED PAURAMS
OUTLINE THE WEDDING RITUALS OF
THE TIME.
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